MEMORANDUM OF UNDERSTANDING

1]

b 74
YuisepcutertimenilemipenaCyneimana 8
ocobipekTopanpodecopalnkepa Xyceina  “apikui,
akurAaieHaniacrasi  Cratyty  YHiBepcuteTy  iMeHi
Hemipena Cyneitmanda Ta HiKUHCbKWWA AepiasHui
yHiBepcuTeT imedi Muxkonu lorons, 8 ocobi pexktopa
pouenta Onexcanapa [puroposwya Camonsierka,
- AKKUA gi€ Ha nigcTasi CTaTyTy HKMHCBKOrO JepiKaBHoro
yHiBepcuTeTy imeHi Muronu Forons (aani Croponu), 3
METO0 CNPUAHHA B3AEMHIK CNiBnpali B rany3i OCBITH i
HAYKOBUX AOCAIAMKEHD, YKAANK Yrogy npo Cnisnpawio
{nani Jorosip) npo Take:

1. Npeamer Jorosopy

11 MNpegmetom aaHoro [lorosopy € 34IMCHEHHA
B3aemosurigHol  cnisnpaui  CTopiH B H3yKoBO-
AOCAIAHUUBKIK, H3YKOBO-NEAaroriyHin 73 OCBITHIX
cepax.

1.2 CTopoHu B8BaMaloTb NPIOPUTETHUMU HACTYNHI
HanNPAMKU cnisnpatu:

1.2.1. Obmin iHpopmauied 3 meTow0 3abesnedeHHn
HaBYaNbLHOIO NMPOUECY Ta HAYKOBOI AiANBHOCTI;

Suleyman Demirel University (SDU), represented by
Prof. Dr. ilker Hiiseyin Carikgi in capacity of Rector
thereof, acting by virtue of the Law of Suleyman
Demirel University, and Nizhyn Gogol State University,
represented by Samoilenko O.H., in capacity of Rector
thereof, acting by virtue of the Law of Nizhyn Gogol
State University, hereinafter refered to as the Parties,
in order to promote mutual cooperation in the field of
education and scientific research, shall enter into a
cooperation agreement (hereinafter refered to as the
Agreement) as follows:

1. Subject Marter of the Agreement :
1.1 Subject matter of the Cooperation Agreement shall f
be support to education and scientific research |
opportunities for the students and academic staff of
the Parties, and opportunities for the Parties to
exchange experience in the field of culture.

1.2 For implementation of common interests, the
Parties shall cooperate in the foltowing areas:

1.2.1 Exchange of information in order to ensure the
learning process and the scientific research activities;

Universite rektdrii ve yasal temsilcisi Prof. Dr. ilker
Hiiseyin Carikgi tarafindan temsil edilen Suleyman
Demirel Universitesi (SDU) ve lniversite rektori ve
yasal temsilcisi Samoilenko O.H. tarafindan temsil
edilen Nizhyn Gogol Devlet Universitesi, bundan sonra
her iki iiniversite de Taraflar olarak amlacaktir, egitim
ve bilimsel arastirma alaminda kargsihkli isbirligini
gelistirmek icin asagidaki hiikimler ¢ergevesinde isbu
ikili isbirligi Protokoliinii imzalama karari almiglardir:

1. Protokoliin Amaci

11 isbu isbirligi Protokoliniin amact Taraflarnin
ogrencilerine ve akademik personellerine egitsel ve
bilimsel alanda arastirma olanaklarini sunmak ve
taraflanin  kilttire! alanda karsilikli  deneyimlerini
paylasmalarini saglamaktir.

1.2 Karsilikh ortak hedeflere ulagiimasi amaciyla,
Taraflar asagidaki alanlarda ishirligi yapacaklardir: |,

1.2.1 Ogrenme siirecinin gelistirilmesi ve bilimsel |
arastirma aktivitelerinin zenginlestirilmesi adina bilgi
aligverisinde bulunma; l




1.2.2.CninbHa opraxizayin  3ycrpivei, cumnosiymis,
ceminapis, rypTKis, KoHdepeHuii, AHiB cnisnpayi;

1.2.3. CninbHuUit PO3BUTOK AKAAEMIYHUX, HAYKOBUX T3
{HLWWX NPOEKTIB;
1.2.4. TNy6nikauia HayKoBWX Ta METOAUYHUX POBIT

(cTatreit Ta npeseHTauii) Ta CNiNbHUX NPOEKTiB y
HayKoBux 36ipHUKaXx;

1.2.5. CnispobiTHMUTBO Y PO3BATKY Ta peanizauil

cninbHol HaBYaNbHO! nporpamu (6akanasp,
maricTpartypa/acnipantypa);
1.2.6. Cninbre KepYyBaHHA HaYKOBUMM

AOCHIKEHHAMM aCNipaHTis;

1.2.7.
HaBUYaHHA,
1.2.8. NiaTpumya MOBiNnbHOCTI CTYAEHTIB
npodecopcbro-BUKNAAAULKOTO CKAaay.

Cnispobithuuteo y cdepi GesnepepsHOro

T2

2, MNpa.a 1a oboe'aAsku CropiH

2.1. CropoHu NOroAKYIOTLCS, wo B3aEMHE
cnispobitHuLTBo (poboTa B KOMaHal Ha dakynbreTax,
acouiauiax Ta iHWKMX CTPYKTYpax) 34iUcHIOBaTUMETLCA
8iANOBIAHO A0 cninbHO  po3pobneHux nporpam
po3pobnenux Ta 3aTBepKeHnx CTopoHamu.

2.2. Oavui [lorosip npo cniBNpauio He Mae KOAHUX
dinaHcosux 30608'A3aHbL. KoxHa i3 CTOpIH NOBHICTIO
mae 3abesneuntn HeobxigHe ¢iHaHCYBaHHA ULbOro
Dorosopy. YmoBu ana  GiHaHCYB3aHHA  CMiNbHMX
NPOEKTIB MaloTb OyTu nNpu3HaveHi ANA  KOMHOIo
NPOEKTY  IHAWBIAYaNbHO, CNiAbBHO  NigNUCaHUM
OKPEMUM KOHTPAKTOM.

1.2.2  Joint arrangement of meetings, symposiums,
seminars, workshops, conferences, cooperation days
and other events; :

1.2.3 Joint development of academic, scientific
research and other projects;

1.2.4 Publishing of jointly written scientific or scientific
and methodological works (articles and presentations)
and joint projects in scientific collected articles of the
Parties;

1.2.5Cooperation in development and implementation
of joint study programs (bachelor's, master's and
doctoral study programs);

1.2.6 Joint supervising of scientific research of doctoral |

students;
1.2.7 Cooperation in the field of lifelong learning;

1.2.8 Support to the mobility of students, academic
personnel and staff.

2. Rights and Obligations of the Parties

2.1 The Parties agree that mutual cooperation (team-
work of faculties, institutes and other structural units)
shall take place in accordance with the programs jointly
developed and approved by decision-making bodies of
the Parties.

' 2.2. The present Cooperation Agreement shall not

prescribe any financial obligations. Each of the Parties
shall ensure the necessary funding for performance of
the present Cooperation Agreement. Conditions for
funding of joint projects shall be specified for each
project individually, by mutually signing separate
contracts.

1.2.2 Ortak toplanty, sempdzyum, seniiher, Eahgtay,

- konferans, isbirligi ginleri ve diger etkinfiklerin

| diizenlenmesi;

i

' 1.2.3 Ortak akademik ve bilimsel arastirma projelerinin
ve diger projelerin gelistirilmesi;

1.2.4 Ortak bilimsel ve metodolojik ¢aligmalarin
(makaleler ve sunumlar) ve taraflarin ortak projeler
sonucu hazirladig bilimsel makalelerin yayimlanmas;

1.2.5 Ortak egitim programlarinin (lisans, yuksek
lisans ve doktora programlari) gelistiriimesinde ve
uygulanmasinda isbirligi gelistirilmesi;

1.2.6 Doktora dgrencilerinin bilimsel arastirlmalarimin
ortak yonetilmesi ;

1.2.7 Yasam-boyu 6grenme alamnda isbirligi;

1.2.8 Ogrenci hareketliligi ve akademik ve diger
- personel hareketliligini desteklenmesi.

2. Taraflarin Haklari ve Ylkamlilikleri

2.1 Taraflar, karsthkli isbirliginin  (fakiltelerin,
enstitilerin ve diger kurumsal birimlerin takim
calismasi) ortak gelistirilen ve taraflarin karar organlarn
tarafindan onaylanan programlara, uygun olarak
gerceklesecegini kabul etmektedir.

2.2. isbu isbirligi Protokolui taraflara hicbir mali
yukumliligh dayatmamaktadir. Taraflanin her biri
mevcut isbirliginin icra edilmesi icin gerekli finansmani
saglayacaklardir. Ortak projelerin  finansmaninin
saglanmasi icin sartlar, her bir proje igin ayrica
belirtilecek ve ayri anlasmalar hazirlanarak karsilikh
olarak imzalanacaktir.




3. O6os'a3km CropiH

B pamkax cnignpayi CropoHu BIiANOBIAanbHi  3a
B/IACHOCTI.

BignosiganbHicte  CropiH  Ma€e  34iACHIOBaTMCA
BIANOBIAHO 33KOHIB Ta YMHHOTO 33KOHOAABCTBA 06OX

KPaiH, 3aXMLLaI04M IHTENEKTYaNbHY BAACHICTb.

4. Tepmin aii 1a nopagok forosopy

4.1. Ue# [Jorosip HabyBae 4nMHHOCTI 3 MOMEHTY A0T0
NiANWMCAHHA T3 fAi€ HA NPOTA3i N'ATU POKiB. JaHui
[orosip  nignucaHuit y  ABOX  eK3emnaapax

| YKPAIHCBKOIO, TYPELBKOIO Ta aHTAIMCLKOK MOBaMM Mo

| OAHOMY eK3emnNAapy Ans KoxHoi 3 CTOpPiH, AKI MaoTe |

OAHAKOBY lopuAnYHY cuny. Tepmin [orosopy moxe
6yTM NpOAOBKEHWA 3 ypaxyBaHHAM pe3yNbTaTis
cnisnpauj.

4.2. CropoHu maioTs Npaso posipsaTti Aanuit Lorosip,
33 YMOBW NUCLMOBOrO NOBIAOMNEHHA HWOI CTOPOHM
He ni3Hiwe, HXK 33 TPU MICAL| 40 3aKiHYEHHA CTPOKY
A0roBopy. 3a TaKWx YMOB, CTOPOHU 3BiNIbHAIOTLHCA Bif,
byab-akux ¢iHaHcosux 30608'A3aHL  (KOMNeHcauji,
wrpadn) Ta HE MalOTb MKOAHWX NPETEeH3IW 0AWH Ao
OAHOTO. :

4.3. 3minu, nonpasBku abo AONOBHEHHA A0A3HOrO
Jdorosopy MOXyTe OyTv  AINCHUMM, SRKUIO BOHKU
CKNaaeHi Yy nucbmosiit Gopmi i nmnuca}ii CropoHamu.
4.4.  TepmiHu, nNOpPAAOK, YMOBWM  NPOBEAEHHA
KOHKPETHUX 3axofis B pamKax cnisnpayy
BM3HAYaloTbCA Ha OCHOBI A0A3TKOBUX YIOA4,

3. Responsibilities of the Parties

| In the framework of cooperation the Parties shall be
nybniKauiio, KOMEPLl0 Ta 33XMCT IHTEAEKTYaNbHOI |

responsible for publication, commercial and protection
of intellectual property.

Responsibilities of the Parties shall be exercised in
accordance with the laws and regulations in force of
both countries, protecting the intellectual and
industriat property.

4. Period of Validiry and Procedurg of the Agreement

4.1 The present Agreement shall enter into force from
the time of signature to by both Parties and shall be
concluded for a period of five years. The present
Agreement is signed as two copies on 5 (five) pages in

Ukrainian, Turkish and English. Both copies of the
Agreement shall be of equal validity. The Agreement |

has been delivered as one copy for each Party. Term of

the Agreement may be extended, taking into account |

the cooperation results.

4.2 The Parties shall be entitled to terminate the
present Cooperation Agreement, by notification to the
other party in writing thereof not less than three
months in advance. In such a case, the parties hereby
acknowledge and undertake that they will not pay any
financial obligation such as compensation and penal
clause and that they will not demand any claim from
the other Party.

4.3 Amendments. modifications or additions to the
present Agreement shall be valid if drawn up in writing
and signed by both Parties.

4.4. Terms and conditions for performance of
individual obligations shall be determined by
appropriate separate contraets.

3. Taraflarin Sorumluluklan

isbu ishirligi Protokolii cercevesinde, Taraflar, fikri
miilkiyetlerin yayimianmasi, tanitimi ve
korunmasindan sorumlu olacaklardir.

Taraflarin soprumluiukiar, her iki kurumun bulundugu
ulkenin fikri ve sinai mulkiyetle ilgili yurlrlikte olan
yasa ve  yonetmeliklerin  hiikimlerine  gore
uygulanacaktir.

4. Gegerlilik Siiresi ve Protokol Prosediirii

41  isbu Protoko! Taraflarin karsihikh imzasindan
sonra ylrirluge girecek ve 5 (bes) yillik bir siire
boyunca gecerli olacaktir. isbu Protokol Ukraynaca,
Tiirkce ve ingilizce olmak (izere 5 (bes) sayfa iki niisha
olmak Gzere imzalanmistir. Protokoliin her iki ntshas:
da esit gegerliliktedir. Protokol taraflara birer niisha
olarak gonderilmistir. isbirliginin sonuglar géz éniinde
bulundurularak, anlagmanin siresi uzatilabilir.

4.2 Taraflar, en az (ic ay 6nceden yazili olarak diger
tarafa bildirimde bulunmak sartiyla isbu lisbirligi
Protokol’lini  feshetme hakkina sahiptir. Taraflar
boylesi bir durumda tazminat, cezai sart gibi herhangi
bir mali yukimliligi odemeyeceklerini ve diger
taraftan boyle bir talepte bulunulmayacag: simdiden
kabul ve taahhiit eder.

4.3 isbu Protokolle ilgili degisiklikler, diizenlemeler
ve ilaveler vyazih olarak hazirlanip taraflarca
imzalanmasi sartiyla gegerli olacaktir.

4.4 Bireysel ylkiimldliiklerin yerine getirilmesiyle
ilgili sart ve kosullar ayri anlagsmalarda
diizenlenecektir.




S. IHwi YmoBu
5.1. CtopoHM 3BiNbLHAIOTLCA BifA BIAMNOBIAANBHOCTI 33
yactkoBe abo noBHe HEBMKOHaHHA 30008'A3aHb,
nepenbaveHux y [lorosopi, 3a YyMoB# GOPC-MaKOPHUX
obcrasun. Dopc-mamopHi 06CTaBUHK, AKi 3BIABHAKTL
BiZ BIANOBIAANLHOCTI, @ came: NPUPoAHI KaTacTpodwy,
MOBiHb, NOMENXA, 3eMNETPYC, BiMHA, CTPaiku. Tepmin
Aii Jorosopy mae ByTv NOAOBKEHUM NICNA YCYHEHHSA
dopc-maxopHux obcrasuH. CTOpoHa, fAKa 333Hana
Gopc-maxKopHux 06CTaBUH NOBMHHA NOBIAOMUTH NpK
MOXAUBOCTI iKWY CTOPOHY NPO X NPUMUHEHHA.

5.2. Npotsarom aii gaHoro Jorosopy KoxkHa 3 CTopiH
MaE AiATH CTOCOBHO 3aKOHY Ta YAHHOMO 3aKOHO4ABCTBA
060X KpaiH.

5.3. Bci cynepeykun 1a KOHQANIKTH, AKI BUHWUKAKOTL B
npoueci  [orosopy, CropoHuM  BupiwylOTb 33
[ONOMOTOI0 epPeroBopis.

5. Other Provisions

5.1 The Parties shall be released from liability for
partial or fuli failure to comply with obligations laid
down in the Agreement, where this is the result of the
force majeure circumstances. As force majeure
circumstances shall be recognized the circumstances
arising beyond control and responsibility of the Parties,
such as natural disasters, flood, fire, earthquakes, war,
strikes and other circumstances beyond control of the
Parties, as well as the decisions of national authorities
or superior institutions or action, which precludes
performance of the provisions of the Agreement, if
these circumstances have originated during validity of
the Agreement, and if none of the Parties has predicted
and could predict the oceurrence thereof. The term for
performance of the Agreement shall be extended for
the time of presence of force majeure circumstances,

| as well as, upon understanding between the Parties, |
' for the time period that would allow fuli compliance

with the obligations laid down in the Agreement.

The Party, which compliance with obligations laid down
in the Agreement is prevented by force majeure, as
soon as possible shall notify the other Party of the
beginning and cessation of this period.

5.2 During implementation of the present Cooperation
Agreement each of the Parties shall act in accordance
with the laws and regulations in force in their country.

5.3 Disputes and conflicts arising due to the present
Agreement, the’ Parties shall resolve viadirect
negotiations.

5. Diger Hukumler
5.1 Taraflar micbir sebepler sonucunda Protokol’deki
yukimluliklerini kismen ya da tamamen yerine
getiremedigi durumlarda sorumluluklardan muaf
olacaktir. Miicbir sebepler Taraflarin kontrolinin ve
sorumlulugunun disinda gergeklesen sel, yangin,
deprem, savas gibi dogal felaketler olabilecegi gibi,
ulusal yetkililerin ve st kurumlarin kararlarindan ya da
eylemlerinden kaynaklanan ve protokol hikimlerinin
gerceklesmesini engelleyecek durumlan da
kapsayabilir. Sozkonusu durumlar Protokol’in gegerli
oldugu sire zarfinda vuku bulabilir ve bu durumlar
Taraflar'in kontroll disinda gergeklesebilir. Boylesi bir
durumda, protokolin yirtrliige girme stresi muchir
sebeplerin bulundugu siirece istinaden ve taraflarin
mutabik kalmasi halinde uzatilir; Protokolin yirurltuge
girme siresi, Protokolde yer alan yikimlillklere
tamamina uyulmasimi saglayacak sartlarin olusmasi
halinde ilgili stire boyunca uzatilabilir.

Miichir sebeplerden dolayr Protokoldeki hikimleri
yerine getiremeyen Taraf, ilgili sebeplerin ortaya ¢ikis
ve bitis zamanini mimkiin olan en kisa strede karsi
Taraf'a bildirecektir.

5.2 isbu ishirligi Protokali’'n uygulanmasi siiresince,
Taraflar kendi Glkelerinde yirurlikte olan yasa ve
hitkimlere ¢ergevesinde hareket edecektir.

5.3 isbu  isbirligi  Protokolinden  kaynaklanan
anlagmazliklar ve ihtilaflar dogrudan goriisme yoluyla
cozulecektir.
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